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摘  要 

外来语在当代日语中占据了重要位置，其来源多样，经历了长期的传入与本地化过程，并在与和语及汉

语词汇的使用方式上呈现出显著差异。近年来，随着外来语数量的激增及其语用领域的扩张，日语中出

现了外来语使用过度的现象，引发了诸如信息沟通障碍、语言不平等、学习者负担加重等一系列社会语

言问题。本文从语言接触与社会文化变迁的视角出发，系统梳理了外来语的发展脉络、语言特征及与其

他词源词汇之间的功能差异，重点分析了外来语滥用的社会心理动因及其所带来的实际影响，并结合语

言政策与教育传播实践，提出了具有可操作性的外来语规范使用对策，期望为相关研究与实践提供参考。 
 
关键词 

现代日语，外来语，语言规范 
 

 

A Brief Discussion on Loanwords  
in Modern Japanese 

Fangfei Zhao 
School of Foreign Studies, Nanjing University of Science and Technology, Nanjing Jiangsu 
 
Received: Apr. 29th, 2025; accepted: Jul. 29th, 2025; published: Aug. 8th, 2025 

 
 

 
Abstract 
Loanwords occupy a significant position in contemporary Japanese. With diverse origins, they have 
undergone a long process of introduction and localization, exhibiting notable differences from na-
tive Japanese and Sino-Japanese vocabulary in terms of usage and sociolinguistic functions. In re-
cent years, the number and scope of loanwords have expanded rapidly, leading to their excessive 
usage and resulting in a range of sociolinguistic issues, such as communication barriers, linguistic 
inequality, and increased cognitive load for learners. This paper adopts a perspective rooted in lan-
guage contact and sociocultural transformation, and systematically traces the development of 
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loanwords, examines their linguistic features, and explores their functional distinctions from na-
tive-origin vocabulary. It highlights the sociopsychological motivations behind the excessive use of 
loanwords and analyzes the practical consequences of this trend. Drawing on language policy and 
educational communication practices, the paper proposes actionable strategies for the regulated 
use of loanwords, with the aim of contributing to future research and practical implementation. 
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1. 引言 

随着全球化的推进，语言的交流与融合日益频繁。日语作为一种高度开放的语言体系，吸收了大量

外来词汇，尤其是来自西方国家的术语。这些外来语不仅丰富了日语的表达方式，也反映了日本社会对

外来文化的接受程度。然而，外来语的过度使用也引发了一系列语言和文化问题，值得深入探讨。 
外来语作为语言接触(language contact)现象的表现之一，其发展离不开社会语言学、文化传播学等多

学科的支撑。语言学家 Uriel Weinreich 在其经典著作《Languages in Contact》中指出，语言接触的结果常

常是双向的文化交融与语言结构的混合[1]。日本作为一个善于吸纳外来文化的国家，其语言系统中的外

来语比例远高于许多其他亚洲语言，尤其依赖片假名表记系统所赋予的“标示异质”的功能，使得外来

语在文字系统中有了独特的视觉标识和语用定位。 
根据日本文化厅发布的《令和 3 年度国語に関する世論調査》结果显示，约有 62.4%的受访者表示

在日常生活中“经常”或“偶尔”听到一些“意思不明或用法难以把握的词语”，这一现象反映出随着语

言环境的多元化，日常沟通中存在一定程度的理解断层问题[2]。这一现象也进一步突显出：外来语的快

速扩张与社会对其掌握能力之间，存在着巨大的张力。因此，深入研究日语外来语的历史发展、语言特

征及其社会影响，具有重要的理论价值与现实意义。 

2. 日语外来语的定义、发展与分类 

2.1. 日语外来语的基本概念 

所谓外来语，系指外部语言体系被引入并融入本国语言之中的词汇体系。根据《国語学大辞書》的

定义，日语中的外来语是指“将他国语言体系中的资料(词、句、文字等)借用到本国语言体系中，其使用

得到一定的社会认可，也被称为借词”[3]。通常意义上所称之“外来语”主要指近现代从西方语言引入

的词汇，常见来源包括英语、法语、葡萄牙语等，而来自汉语的词汇，在狭义上则不被视为外来语。 
在现代日语外来语的来源中，英语词汇占据主导地位，约占 80.8%；其次为法语(5.6%)、德语(3.3%)、

意大利语(1.5%)、荷兰语(1.3%)、俄语(0.7%)、葡萄牙语(0.7%)与西班牙语(0.7%)等。 

2.2. 外来语在日语中的历史演变 

外来语在日语中的发展历程，伴随着历史事件与文化交流的推进而不断演变。16 世纪中叶，葡萄牙商

人首次抵达种子岛，带来了宗教及贸易相关的葡语词汇；17 世纪，江户幕府实行闭关政策，荷兰成为少数
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与日本保持接触的国家，其语言在当时对日语产生了较大影响；明治维新之后，西方思想与文化迅速传入日

本，英语、法语、意大利语等词汇相继引入；第二次世界大战结束后，美国文化影响日益增强，英语尤其是

美式表达快速渗透入日语体系之中。随着全球化进程的加快，日语外来语的来源日趋多元，词汇量持续扩展。 

2.3. 外来语的类型划分 

学界普遍将日语外来语分为以下几类：第一类为“和制外来语”，即日本人在借用外来语基础上，

结合本土语境创新出的表达形式。举例而言，「コンセント」一词在英语中意为“同意”，但在日语中却

专指“电源插座”，两者在语义上毫无关联。第二类为“省略型外来语”，指将原始词汇缩略处理的形式。

如「スマホ」即源于“smartphone”，「アパート」为“apartment”，「ミシン」为“sewing machine”的

音译缩略。第三类是“混合型外来语”，此类词语融合了两个及以上语言来源，如「ヘアサロン」一词同

时吸收了英语“hair”与法语“salon”。第四类则是“动词化的外来语”，指在外来名词后加上「する」形

成动词表达，或依据词尾发音将其视作一段动词使用，如「サボる」即由法语“sabotage”转化而来。 

3. 外来语、和语与汉语在日语中的表达差异 

日语的词汇构成主要包括三大来源：即传统和语、本源于汉语的汉语词，以及在近现代广泛吸收的

外来语。这三类词汇不仅来源不同，其在语用环境、表达语感、社会接受度等方面也存在着明显的差异。 
首先，从语义覆盖范围来看，和语往往表达细腻、生动，适用于情感色彩较强的场合；汉语词语则

常用于书面语、学术或官方文件中，显得典雅且正式；而外来语则倾向于用于新兴领域与流行文化之中，

突出“现代性”和“时尚感”。例如，在表达“开始”的含义时，可以分别使用和语“始める”、汉语词

“開始”与外来语“スタート”。其中“始める”较为日常化，“開始”常用于学术或工作场景，而“ス

タート”则多见于体育、广告、媒体报道等充满活力和紧张氛围的场合。再如，在表示“优势、长处”这

一概念时，和语中的“長所”更注重个人性格或能力层面的优势；汉语词“優点”虽然在古典日语中常

用，但现代已渐被边缘化；而外来语“メリット”则被广泛用于商业、管理、政策分析等现代语境，带有

理性与客观色彩。 
多项调查显示，在外来语使用的态度上确有代际差异。比如，中央调查社研究指出约 60%国人支持

外来语，且“年轻世代在‘支持外来语’方面显著高于老年人”[4]；此外，国立国语研究所在一项涉及

自治体行政表达的调查中也发现，年轻公务员更倾向于为外来语加注释或使用更易理解的替代表达[5]。
这些数据支持“年轻人更偏向外来语，而中老年则较保守回避”的代际区隔主张。 

此外，在不同语域(register)中，三类词汇的使用也有倾向性。例如，公务文书、法院判决书、教育文件等

正式语境更偏好使用汉语词和和语词；而电视综艺节目、网络社交平台、时尚杂志等更常见外来语高频使用。 
值得注意的是，随着外来语数量和频率的提高，部分原本属于汉语词的表达也逐渐被外来词所取代。

如“コンセプト”(concept)逐渐取代“概念”，“リスク”(risk)比“危険”更常出现在新闻报道和商业

报告中。这种替代趋势可能对传统语言资源的保持与传承构成挑战，也在一定程度上反映出日本社会对

外部文化权威的内化机制。 
综上所述，外来语、和语和汉语词在现代日语中的功能划分与语用特色呈现出互补共存但趋于外来

语优势化的趋势。这种结构既是语言发展的自然结果，也引发了关于语言认同与表达规范的进一步思考。 

4. 外来语过度使用的现象与影响 

4.1. 外来语使用的典型问题 

首先是部分片假名外来语难以理解。如「ターミナルケア」(Terminal Care)本意为“临终关怀”，但
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在日语语境中理解需追溯至其英文词源，造成理解门槛的提升。 
其次是外来语的频繁缩略使用，增加了理解难度。如「ストライキ」被进一步简化为「スト」，「オ

フィコン」则脱胎于“office computer”，若不熟悉原词将难以理解其意义。 
此外，由于外来语多为片假名标记，加之缩略频繁，导致大量同音词产生，进而引发歧义与误解。 
值得一提的是，部分表达原本可由和语或汉语词汇替代，却被和制外来语取而代之，如「ノンステ

ップバス」(无台阶公交车)、「スケールメリット」(规模效益)等，这一趋势加剧了传统表达的边缘化。 

外来语滥用的社会文化动因 
外来语的泛滥并非语言发展的自然结果，而是多种社会文化机制共同作用的体现。从社会心理层面

而言，日本社会长期存在对“现代性”与“洋气”的文化崇拜，这使得外来语在传播中自带优越性光环；

从媒体与消费市场逻辑来看，片假名词汇因其模糊性与新颖性而成为营销语言的首选，进一步推动其日

常化与泛滥；语言结构方面，片假名系统的“异质性标记功能”在无形中鼓励人们用外来语表达“新颖”

“高端”的概念；而在语言政策与教育层面，缺乏对外来语使用的有效规范与适切指导，也使语言使用

者在无意识中默认其为“表达首选”。这些因素共同构成了外来语滥用的复杂成因网络，也为后续的语

言政策制定与教育引导提出了重要挑战。 

4.2. 外来语滥用的负面效应 

国立国語研究所举办的“ことばフォーラム”(2004)指出，日本社会中外来语流行的一个重要原因，

是人们对其所带有的“新鲜感”“时尚性”所抱有的积极态度，这种被称为“新奇語”的现象使得外来词

汇广泛传播[6]。然而，与此同时，也有学者担忧外来语的过度使用会导致“语言系统的混乱”和“文化

表达力的弱化”，尤其是在行政、公共教育等需确保信息普及与传达的场合下，这一问题尤为突出[7]。 

首先，过度使用外来语可能加剧代际间的信息鸿沟。在日本日益老龄化的社会中，年长群体对新兴

外来词缺乏接触背景和理解渠道，造成在公共沟通场合中对政府通知、健康医疗说明书等重要信息的误

读和误解。根据文化厅《令和 3 年度国語に関する世論調査》结果，49.6%的受访者表示“有时听不懂电

视或新闻报道中的外来语”，其中 65 岁以上群体的比例更高，超过六成表示“感到困惑”或“尽量避免

使用外来语表达”。这一代际差异显示，外来语在高龄群体中的“理解壁垒”问题依然存在，已引起行政

机关在公共传播中的重视[7]。 
其次，外来语的滥用还引发了“语言正义”(linguistic justice)问题。语言正义理论认为，所有社会成

员都应享有理解与使用语言的平等权利。若公共话语系统中充斥大量未加解释的外来语，对于语言资源

较弱者(包括非英语教育背景者、移民、日本语学习者)来说，无疑构成了潜在的不平等。正如朝日新闻在

《片仮名語、伝わってますか？》(2021 年 11 月 15 日)一文中指出：“‘ワクチンパスポート’这种词，

对不少高龄者与日语非母语者而言，是完全陌生的表达。”[8]。 

再次，从语言教育的角度来看，外来语的大量涌入对日语学习者构成了额外负担。由于部分外来词

义已与原始外语词义发生偏离(如和制外来语)，而学习者往往在未掌握原语义背景的前提下进行学习，易

造成语言迁移错误。外来语在日语教育中虽具有“时尚感”，但也常被学习者视为“难点”。金田智子

(国立国语研究所)指出，外来语在发音、书写方式和语义上的与原语差异，如“マンション”与 mansion、
“コンセント”与 consent 等，使许多初学者困惑不解，形成理解障碍[9]。此外，山崎由喜代对教科书中

外来语进行词汇频率调查后发现，中高级教材中外来语比例显著上升，这种增加确实影响了学习者对语

境的理解[10]。对以英语为母语的日语学习者进行访谈的堀切友紀子(2008)也指出，外来语的含混性使学

习者对其语义认知存在不同倾向，有时难以分辨日语化外来语与原语的意义，从而影响其使用策略[11]。 

最后，外来语在语音层面上的本地化转译也引发了新的发音障碍。日语音节结构对外来语音的简化
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与适应，使得诸如“コンプライアンス”(compliance)、“アライアンス”(alliance)等词汇产生了日式发

音，造成母语英语者在交流时难以辨识，加剧跨文化交际的困难。 
在这些问题的推动下，日本政府与社会各界近年来也逐步开始重视语言平权与语言可及性的议题。

例如，东京都多文化共生门户网站在其“わかりやすい日本語”倡议中呼吁媒体及民众使用更易懂的表

达方式，以保障语言的公共性与共享性[12]。 

综上，外来语的过度使用已超出单一语言系统的范畴，成为语言政策、社会公平与文化认同交织的

复合性问题。唯有在坚持语言多样性与沟通效率之间找到平衡点，才能真正实现语言资源的合理配置与

共享。 

5. 结语与展望 

5.1. 外来语规范使用的可操作性建议 

外来语的使用本非语言问题之过，而是语言系统、社会文化与传播机制交互作用的结果。因此，在

吸纳外来文化的同时，应推进更具实效性的外来语使用规范化措施，以回应“语言正义”与“语言共享”

的时代诉求。笔者在参考现有语言政策基础上，提出以下几点具体建议，旨在增强政策的可操作性与实

践导向。 
第一，在语言教育层面，应将“外来语批判性识读”纳入中学及高校语文教学内容之中，特别是在

听力与新闻文本理解训练中，引导学生辨析外来词的语源、语义与语域，提升其语言判断能力。文部科

学省于 2019 年修订的《高等学校学習指導要領》已开始重视语言意识教育，此一趋势值得进一步深化

与制度化[13]。 

第二，媒体传播机构应依据文化厅 2003 年颁布的《報道等における外来語使用に関するガイドライ

ン》，建立统一的外来语使用规范。例如，在电视、广播、广告等领域，针对频繁使用而语义不透明的外

来词(如「コンプライアンス」「アライアンス」「スキーム」等)，应在初次出现时加注简明的和语解释，

以避免信息传递误读，并维护语言的公共性(文化庁，2003) [14]。 

第三，公共机构在发布政策文件、医疗说明、灾害通报等场合，宜采用“外来词＋对译说明”的双重

表达方式，如“リスク(危険性)”“ダイバーシティ(多様性)”等。NHK 自 2021 年起推广“わかりやす

い日本語”倡议，在节目中主动减少不带解释的片假名表达，此一范例具有推广价值[12]。 
第四，可借助数字平台，建设“片假名词义数据库”与外来语对照开放词典，鼓励语言使用者参与

词义解释与适用场景标注，从而在公民参与中推动外来语的社会共识形成。类似项目可参考 NHK《こと

ばのハンドブック》系列或“ことば WIKI”等开源协作实践。 
上述建议虽属渐进性改革，然其目标在于建立“语义透明”“语域有序”“表达包容”的多元语言体

系。通过教育、传播与制度设计的共同协作，可逐步缓解外来语滥用引发的交际障碍与认知不公问题，

实现在语言多样性与社会公平之间的良性平衡。 

5.2. 结语 

本文围绕现代日语外来语的来源、类型与历史发展进行了系统梳理，并通过语用差异分析，探讨了

其与和语、汉语词在表达方式与社会接受度方面的功能分化。同时，结合近年来片假名词汇泛滥的现实，

分析了外来语滥用带来的语言系统混乱、代际沟通障碍、语言正义危机及日语学习负担增加等多维影响。

特别是在此基础上，本文引入语言生态与社会传播视角，进一步挖掘其成因机制，并提出包括语言教育

改革、媒体规范、公共政策改进与社会协同参与在内的可操作性规范路径，强调应在保证语言开放性的

同时，实现表达体系的共通性与包容性。未来，如何在语言多样性与语言公平之间达成动态平衡，将是
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赵方菲 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2025.138837 307 现代语言学 
 

日语社会面临的重要课题。 
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